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AUTUMN EVE (Herbstabend) - - - - F.E,Toennies .50
English version by A. Mattullath

High voice, G major — Low voice, 26 major

THY VOICE (Deine Stimme) - - - - - F.E,Toennies .60
English version by A. Mattullath

Ligh voice, A major — Low voice, (& major

OVER THE HEATHER (Hcidegang) - F.E. Toennies .50
English version by A. Mattullath

High voice, E minor — Low wvoice, ID minor

DREAMS (7rawme) - - - = - - - - - A,de Nova .50
English version by A. Mattullath

High voice, Ab major — Low wvoice, I major

LOVE DO NOT GO! (Ge#’ nicht fort’) - - Konrad Nies .50
English version by A. Mattullath

High voice, A major — ILow voice, Gb major

THE ROAD TO LOVE (Weg zur Liebster) F. E. Toennies
English version by A. Mattullath

High voice, C major — Low wvoice, Ab major
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High Voice
z — To W, Wade flinskaw.

The Road to Love.

Weg zur Liebsten.
(F. E.Toennies.)

English version by

ALICE MATTULLATH.
MAX HEINRICH, Op.37, N° 6.
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The sign 9 means breathe, the sign O take no breath.
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